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3 Jon
Nalob ̃ulat napisulan na-vǝha-tor-an

aJon totosi
Ase itos nalob̃ulat egai?
AJon tovi ahai susur siYesu, gai itosi.

AJon itos nalob ̃ulat egai hǝn nǝsa?
Itosi hǝn b̃ev ̃usan alat siYesu hǝn nav ̃ide hǝn

lǝb̃itoh, b ̃onmai aGot mai nǝvanuan tile gail.
AJon itos nalob ̃ulat van hǝn ase?
Itosi van hǝn aKaius mai alat lotokad

nadǝlomian len aYesu Kristo len naut p̃isi.
AJon itos nalob ̃ulat ŋais?
Humma totosi len nasihau A.D. 90.
1) Na-ke-ivoi-an van hǝn aKaius (1-4)
2) Sagigol tǝtoṽhǝnnav ̃ide tosa seTiotrefes, be
gigol naṽide tivoi, gevi tarhǝt sihai p̃usan
gail lotogǝmgǝm ei len nǝyaran salito (5-12)

3) Nǝ-maris-kotovi-an (13-15)

Na-ke-ivoi-an
1 Ginau, nǝvanuan na-il-a-m̃o-an, nutos

nalob ̃ulat egai van hǝn gaiug, aKaius, notolǝmas
bun gaiug len nakitinan.*

2Gaiug, notolǝmas bun gaiug, nous aGot ke tilav
nǝdaŋanmai gaiug hǝnnatit p ̃isi len nǝmauran sam̃
b ̃ivoi ŋai ale hǝn gǝb̃imaur, hum notolǝboi tia ke
nǝlom̃ tomaienan.

3 Nokǝmaienan husur nǝboŋ nǝbathudud
nadǝlomian galevis lototǝlmam, lugol ginau

* 1:1: Uman 19.29; Rom 16.23; 1Kor 1.14
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nukemkem masuv ̃ nǝboŋ lotokel kot nǝlom̃ todaŋ
len aGot, mai nav ̃ide sam̃ tohusur nakitinan ŋai.

4 Anatugw, nǝboŋ notosǝsǝloŋ ke anatugw gail
len nadǝlomian lotohusur nakitinan, igol ginau
nukemkem sǝhor natit p ̃isi am.

Igol aKaius elǝŋon ivoi am len nǝlon
5 Gaiug, notolǝmas bun gaiug, len nadǝlomian

sam̃ goil gǝgat nǝboŋ gotoum vi tarhǝt
sinǝbathudud nadǝlomian gail, naut kǝmas lotovi
metb̃os.

6 Len nǝhon alat siYesu, galit lukel kot na-lǝmas-
buni-an sam̃ vi tǝban galito. Gevi tarhǝt salit len
nǝyaran salito len nav ̃ide tonor hǝn nǝsa aGot
tolǝŋoni.

7 Husur len natub̃atan hǝn nǝyaran salit m ̃os
nahǝsan Nasub̃, lǝsǝlav natideh sinǝvanuan lǝsǝkad
nadǝlomian.

8 Imaienan, gidat m̃au datevi tarhǝt sinǝvanuan
nǝyaran lotomaienan hǝn datb̃eum b ̃onb ̃on mai
galito m̃os nakitinan.

ATiotrefesmai aTemetrius
9Ginau nutos natuhlob̃ulat van hǝn alat siYesu

tia hǝn lǝb̃evi tarhǝt sinǝvanuan nǝyaran galenan,
be aTiotrefes, tolǝŋon bun hǝn b̃eil a m̃o, gai
emǝtahun ginamito.

10 Imaienan, nǝboŋ nǝb̃egǝmai, dereh nikel urur
nǝsa gai togolgole: lennasoruan sasa elibliboŋ,kel
nǝmadunamito. Be savi natenan ŋai, gai emǝtahun
nǝbathudud nadǝlomian gail lotoyar lǝb̃itoh maii.
Ale natsual am. Ikai tas nǝvanuan gail lotohǝhaṽur
hǝn alat lotoyar lǝb̃itoh mai galito, ale ehut galit
dan alat siYesu.
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11Gaiug, notolǝmas bun gaiug, sagigol tǝtoṽ hǝn
nǝsa tosa, be gol tǝtoṽhǝnnǝsa tovoi. Gai togol nǝsa
tovoi, evi siGot; gai togol nǝsa tosa, etǝtanhǝnaGot.

12 Ivoihǝnmǝtb̃evi tarhǝt siTemetrius. Nǝvanuan
p ̃isi lukel kot navoian san. Navoian len nǝmauran
san eṽusan nakitinan. Ginamit am namtukel kot
navoian san, ale mǝtolǝboii ke namtokitin ŋai.

Nǝ-maris-kotovi-an
13 Nukad natit isob ̃ur hǝn nǝb̃itosi van hǝn

gamito, be nomǝtahun nǝb̃itosi hǝn napen len
nalob ̃ulat.

14Nuvatvat viri ke asike idarehneris gamito, ale
dereh gidat datihol gabag.

15 Nǝlomit tikad natǝm̃at. Nabubur sidat gail
lukelna-ke-ivoi-anvanhǝngamito. Kelna-ke-ivoi-
anmai nabubur sinamit gail p̃isi ei.
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